
 

  PASSIONATE THEOLOGY 110 

–, 1991a. Die Verantwortung der Theologie in der gegenwärtigen Krise der 
Geisteswissenschaften, in: Müller 1991:113-126. 

–, 1991b. Gottespassion. Zur Ordensexistenz heute (zusammen mit T R Peters). 
Freiburg: Herder. 

–, 1991c. The ‘One Word’: A challenge to Western Christianity, in: Jeanrond & 
Rike 1991:203-214. 

–, 1992a. Die Rede von Gott angesichts der Leidensgeschichte der Welt. Stimmen 
der Zeit 210, 311-320. 

–, 1992b. Glaube in Geschichte und Gesellschaft. 5. Auflage. (Welt der Theologie). 
Mainz: Grünewald. 

–, 1992c. Gotteszeugenschaft in einer Welt der religionsfreundlichen Gottlosigkeit. 
Ordensnachrichten 31:2, 3-14. 

–, 1994a. Karl Rahners Ringen um die theologische Ehre des Menschen. Stimmen 
der Zeit 212:6, 383-392. 

–, 1994b. Lob der Negativen Theologie. Aus einem Interview zur Gottesfrage, in 
Lutz-Bachmann, M (Hrsg): Und Dennoch ist von Gott zu reden. Festschrift für 
Herbert Vorgrimler. Freiburg; Basel/Wien: Herder, 304-310. 

–, 1997. Zum Begriff der neuen Politischen Theologie 1967-1997. Mainz: Grünewald. 
Metz, J B & Rahner, K 1977. Ermutigung zum Gebet. Freiburg; Basel; Wien: Herder. 
Metz, J B & Rendtorff, T (Hrsg.) 1971. Die Theologie in der interdisziplinären 

Forschung. (Interdisziplinäre Studien; Bd. 2). Düsseldorf: Bertelsman 
Universitätsverlag. 

Müller, H-P (Hrsg) 1991. Wissen als Verantwortung. Ethische Konsequenzen des 
Erkennens. Stuttgart; Berlin; Köln: Kohlhammer. 

Oelmüller, W (Hrsg) 1990. Theodizee - Gott vor Gericht? München: Fink. 
Rabinbach, A 1985. Between Enlightenment and Apocalypse: Benjamin, Bloch and 

Modern German  
Jewish Messianism. New German Critique No. 34:78-124. 
Rahner K 1954. Zum theologischen Begriff der Konkupiszenz, in Schriften zur 

Theologie Bd. 1.  
Einsiedeln; Zürich; Köln: Benzinger, 377-414. 
–, 1961. Theological Investigations Vol. I: God, Christ, Mary and Grace. London: 

Darton, Longman and Todd. 
–, 1965. Über die Einheit von Nächsten- und Gottesliebe, in Schriften zur Theologie 

Bd. 6. Einsiedeln/Zürich/Köln: Benzinger, 277-298. 
–, 1966. Theological Investigations Vol. IV: More recent writings. London: Darton, 

Longman and Todd. 
Reinisch, L (Hrsg) 1984. Das Spiel mit der Apokalypse. Über die letzten Tage der 

Menschheit. Freiburg: Herder. 
Said, E 1980. The question of Palestine. New York: Vintage. 
Theunissen, M 1982. Selbstverwirklichung und Allgemeinheit. Zur Kritik des gegen-

wärtigen Bewusstseins. Berlin/New York: De Gruyter. 
Tillich, P 1978. Systematic Theology, vol 2. London: SCM. 
Vattimo, G 1993. The adventure of difference. Philosophy after Nietzsche and 

Heidegger. Translated by Cyprian Blamires with the assistance of Thomas 
Harrison. Cambridge: Polity Press. 

Westermann, C 1978. Theologie des Alten Testaments in Grundzügen. Göttingen: 
Vandenhoeck & Ruprecht. 

 

 

ISSN 1609-9982 = VERBUM ET ECCLESIA JRG 23 (1) 2002 

 

111 

“Die Hemel vertel die eer van God”: Natuur, Skriftuur en 
die bidder in Psalm 19 

P Kruger 

(Universiteit van Stellenbosch) 

ABSTRACT 

“The heavens proclaim the glory of God”: Nature, Scripture and the 
suppliant in Psalm 19 

This article investigates the relationship between the different parts of 
Psalm 19, viz. v 2-7, 8-11 and 12-15. After a translation and colometric 
analysis, observations are made on the structure of the poem, the word-
play, and the other literary strategies that keep the different parts to-
gether, and on the characteristics that mark this composition as a wis-
dom psalm. Special attention is devoted to the sun imagery which runs 
like a golden thread through the whole poem. 

1 INLEIDING 

Die begin, middel en slot van die bekende Latyns-Amerikaanse teoloog, 
Ernesto Cardenal (1981:15), se moderne weergawe van Psalm 19, vry uit 
die Duits vertaal, lui soos volg: 
 
A Die Melkweë besing die roem van God. 

Arktur is 20 maal groter as die son 
en Antares 487 maal helderder as haar lig. 
Sigma van die Dorado het die helderheid van 300 duisend 
sonne, 
Alpha van die Orion is gelyk aan 27 miljoen sonne, 
en Aldebaran het 'n deursnit van 50 miljoen kilometer; 
Alpha van die Leier, 300 duisend ligjare van ons verwyderd, 
en die newelwolk van die Bootes, 200 miljoen ligjare van 
ons weg, 
hulle almal verkondig die werk van sy hande 
(Verwerking van Ps 19: 2). 

 
B Die wet van die Here hou die onderbewussyn in toom, 

dit is volkome soos die wet van swaartekrag. 
Sy woorde is soos die baan van komete 
en sy bevele die sentrifugale kringe van die Melkweë. 
Sy gebooie is soos onbeweeglike sterre, 
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wat nie wyk nie, 
hulle spoed 
en hulle afstand, 
waarvan die weë 1000 maal kruis 
en tog nooit bots nie (Ps 19:8-11). 

 
C Regverdig is die oordele van die Here 

en nie die resultaat van meningsopnames nie, 
hulle waarde is ver bo dié van dollars en aandele. 
Bewaar my van die hoogmoed van geldheerskappy en van 
politieke mag, 
dan sal ek weerstand kan bied teen kriminaliteit 
en teen groot vergrype teenoor die mensheid (Ps 19:12-14). 
Mag aanneemlik vir U wees, wat ek sê en sing, 
Here, my Bevryder (Ps 19:15). 

 
Verskillende sake val op in hierdie moderne omdigting van hierdie eeue-
oue gedig1. Die eerste is Cardenal se interessante en uitgebreide verstaan 
van die begrip "roem/eer van God" (Ps 19:2; dit is kursief gedruk in die 
vertaling hierbo). Die tweede aspek is sy geslaagde poging om antieke 
poëtiese uitsprake in verband met die kosmos om te sit in hedendaagse 
taal wat vir die moderne mens, met sy wetenskaplike kennis en gevor-
derdheid, verstaanbaar en toepaslik is. ’n Derde kenmerk is die feit dat 
hy uitnemend daarin slaag om die ervaring van die Ou-Testamentiese 
bidder van toentertyd te vertaal in ’n idioom waarmee ’n Latyns-Ameri-
kaanse gelowige hom/haar heelhartig kan vereenselwig. ’n Vierde aspek, 
wat direk van belang is in die paar kantaantekeninge wat ek oor die ge-
dig gaan maak, het te make met die verband wat hy lê tussen die verskil-
lende dele van die gedig. Volgens my oordeel is laasgenoemde aspek 
essensieel in 'n beter begrip van die psalm.  

As mens die gedig met aandag lees, is dit nie moeilik om raak te 
sien dat daar ’n tematiese ontwikkeling is van die algemene tot die be-
sondere, of in die taal van die gedig self, van “kosmos” (die heelal: vv 2-
7) tot “kneg” (individu, vv 12-14) nie. In die middel, tussen hierdie twee 
pole, naamlik die universele (vv 2-7) en die individuele (vv 12-15), duik 

                                        
1 Buiten die kommentare, is die volgende studies, in kronologiese volgorde, die 
belangrikste wat al oor die interpretasie van Psalm 19 verskyn het: Schroeder 
(1914), Dürr (1927), Van der Ploeg (1963), Van Zyl (1966), Sarna (1967), Clines 
(1974), Loretz (1974), Fishbane (1979), Steck (1980), Gese (1982), Dohmen (1983), 
Fischer (1983), Meinhold (1983), Oesch (1985), Glass (1987), Herrmann (1987), 
Mays (1987), Deurloo (1989), Spieckermann (1989), Fisch (1990), Knierim (1991), 
Taylor (1993), Wagner (1999). 
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’n uitvoerige verwysing na die tôrâ (“wegwysing”)2(vv 8-11) op. Die 
vraag is: hoe skakel hierdie verskillende dele van die gedig (stansa 1 & 
2: vv 2-7; stansa 3: vv 8-11; stansa 4: vv 12-15; sien vertaling onder), 
waarvan die oorgange van die een na die volgende baie skerp is, ineen?  

In die geskiedenis van die uitleg van dié psalm is verskillende ant-
woorde hierop gegee, waarvan die belangrikste twee die volgende is: (I) 
die gedig bestaan uit verskillende eenhede (sien bv. Duhm [1899:61], 
Steck [1980], Knierim [1991]). Die eerste deel (vv 2-7) was ’n aanvank-
like son-himne wat oor tyd heen gegroei het met die byvoeging van dele 
B (vv 8-11) en C (vv 12-15) tot die gedig soos wat dit in die Hebreeuse 
Bybel vervat is; (II) die gedig was van die begin af ’n literêre geheel met 
’n duidelike samehang (metafories/tematies/woordspel) tussen die ver-
skillende dele (sien bv. Clines [1974], Fishbane [1979], Gese [1982], 
Dohmen [1983] en Wagner [1999]). Dit is interessant om daarop te let 
dat Cardenal in sy interpretasie aansluiting vind by laasgenoemde ver-
klaring en ’n duidelike verband lê tussen A (vv 2-7) en B (vv 8-11): die 
werking van die wet van God (B) word begryp in terme van die kosmie-
se kategorieë wat in A beskryf is: swaartekrag, komete, die Melkweg en 
onbeweeglike sterre. Hoewel Cardenal met so ’n interpretasie heel waar-
skynlik dui in die regte rigting waarin die antwoord vir die samehang ge-
soek moet word, sou mens na ’n analise van die gedig tog kon sê dat hy 
sy hand ietwat oorspeel. Daar bestaan ongetwyfeld ’n verband tussen 
dele A, B en C. Die vraag is: welke verband? Die opmerkings hieronder 
oor die struktuur/opbou, temas en woordspel is daarop gemik om meer 
klarigheid hieroor te bring. 

2 VERTALING EN KOLOMETRIESE AFBAKENING 

Enige vertaling van ’n literêre werk is tegelyk ’n verwringing daarvan. 
Dis onmoontlik om na behore in enige vertaalde weergawe uitdrukking 
te gee aan die fynere poëtiese nuanses van die oorspronklike digterlike 
skepping. Psalm 19 is in dié opsig geen uitsondering nie. In die analise 
wat gaan volg, wil ek die belang van die poëtiese strategieë van struk-
tuur/opbou en woordspel aan die hand van hierdie psalm illustreer. 
Hopelik sal dit algaande duidelik word watter fundamentele belang 
sodanige aspekte (wat nie “vertaal” kan word nie) het in die uiteindelike 
beter verstaan van dié literêre kunswerk. 

Ek gaan nie ’n diskussie voer oor die meriete van die denkrigtings 
waarna bo verwys is, naamlik of die aanvanklike kern van die psalm 

                                        
2 Ek vertaal nie die Hebreeuse begrip “tôrâ” nie, want soos Kraus (1979:40) tereg sê, 
veronderstel die tradisionele vertaling daarvan as “wet” die idee van starheid en 
onbeweeglikheid. Tôrâ verteenwoordig eerder die gedagte van “wegwysing vir die 
lewe”. Vergelyk hier Lapide (1985) se treffende hoofstuk oor die sentrale plek van 
die tôrâ in die Joodse geloof. 
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bestaan uit ’n oorspronklike son-himne (vv 2-7) wat algaande literêr ge-
groei het tot die produk wat ons nou voor ons het, of dat die psalm van 
die begin af ’n literêre eenheid was en dat dit as sodanig verstaan moet 
word nie. Genoeg argumente kan vir beide uitgangspunte aangevoer 
word. In ’n poging om ’n rekonstruksie van die literêre “groei” van die 
gedig te maak, bestaan die gevaar om by ander belangrike letterkundige 
aspekte (inhoudelik en stilisties) van die gedig verby te kyk. Hoe die 
samehang tussen die verskillende dele van hierdie gedig ookal verstaan 
moet word, by die een aspek kom mens nie verby nie, naamlik dat die 
finale produk sin moes gemaak het vir die hoorders/lesers van destyds 
nie. Kraus (1960:153; my vertaling) druk dit so uit: “Die oorlewering 
bied die twee dele vir ons as een geheel aan. Nou is die opgawe gestel… 
om na die rede en betekenis van hierdie samestelling te vra”.  

In die vertaling wat hieronder volg, is die kolometriese afbake-
nings3 (bepaling van die kleinste poëtiese begripseenhede) gedoen op 
grond van die konsonante-telling en getal Hebreeuse woorde in elke 
kolon. Die eerste syfer dui die getal woorde in die verskillende Hebreeu-
se kola aan en die tweede syfer die getal konsonante wat elke kolon ver-
teenwoordig. Dit is belangrik om op hierdie inligting te let omdat dit 
toon dat die oorspronklike digter besondere energie investeer het om 
sy/haar literêre kunswerk as kunstig opgeboude strukturele eenheid aan 
te bied. Wat die onderhawige psalm betref, sal opgemerk word dat die 
kolometrie verander soos wat die verskillende temas van die dele A, B 
en C aan die orde kom. ’n Aanduiding (in vetgedrukte skrif) word ook 
gegee van die verskillende kernwoorde wat van belang is om die same-
hang tussen die verskillende dele beter te begryp. Opmerkings oor laas-
genoemde literêre strategie sal gemaak word onder die paragraaf 
“Woordspel en ander assosiasies”. 

Stansa 1 

2a Die hemel verkondig die eer van God   [4][17] 
b en die uitspansel maak die werk van sy hande bekend. [4][18] 
3a In bruisende opgewondenheid gee die een dag berig  

deur4 aan die ander,      [4][14] 

                                        
3 Vir die kolometriese afbakenings van die verskillende poëtiese eenhede in terme 
van die konsonante-tal verteenwoordig in so 'n eenheid, vergelyk die studie van 
Loretz & Kottsieper (1987). Sien ook Loretz (1974:186-187) en Dohmen (1983: 
504). Vir poëtiese afbakenings in terme van poëtiese aksente, sien Korpel & De 
Moor (1986). 
4 Die NAB se vertaling van [bn as “om berig deur te gee”, is baie neutraal vertaal. In 
die woord [bn is die grondnuanse een van “opborreling, opbruising” (vgl Spr 18:4 
waar dit in verband met ’n waterbron gebruik word). Vergelyk byvoorbeeld Duhm 
(1899:60) se treffende weergawe: “Reden in Ekstase”. 
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b die een nag deel aan die volgende kennis mee.  [4][17] 
4a Sonder (@ya) spraak en sonder (@ya) woorde,  [4][15] 
b onhoorbaar is hulle stem.     [3][11] 
5a Tog gaan uit (axy) hulle stem5 oor die hele wêreld [4][14/13] 
b en hulle woorde tot aan die uithoeke (hxq) van  

die aarde6.        [3][13] 

Stansa 2 

 c Vir die son het Hy in daarin (!hb)7 'n tent opgeslaan. [4][12] 
6a Dié is soos 'n bruidegom wat uit sy slaapkamer 

uitgaan (axy);       [4][16] 
b hy is bly soos 'n held om die pad te loop.   [4][16] 
7a Aan die een kant (hxq) van die hemel kom hy op (axy) [3][14] 
b en aan die ander kant (hxq) gaan hy onder.   [3][14] 
c Niks (@ya) is weggesteek (rts) van sy gloed nie.  [3][13] 

Stansa 3 

8a Die tôrâ van die Here is volmaak (!mt):   [3][13] 
b dit bring die lewenskrag terug8.    [2][8] 
c Die wil van die Here is betroubaar:    [3][13] 
d dit maak dié wys wat insig kortkom.    [2][9] 
9a Die verordeninge van die Here is regverdig:  [3][14] 
b hulle verbly die hart.      [2][7] 
c Die gebod van die Here is helder9:    [3][11] 

                                        
5 Die Hebreeuse !wq (“hulle meetsnoer”, sien ook nog die OAV) is hier moeilik om 
te verstaan. Omdat die psalm tot nou konsentreer op die “akoestiese” element in die 
loflied van die skepping (Gese 1982:3 noem dit die Logos-gebeure; vergelyk “ver-
kondig”, “bekendmaak”, “berig”, “kennis meedeel”, “spraak”, “woorde” in v 2-4), is 
dit die verkieslikste om in plaas van !wq (“hulle meetsnoer”), !lwq (“hulle stem”) te 
lees. Vergelyk ook die weergawes van die Griekse vertaling en Symmachus. Die 
keuse wat gemaak word, sal die getal van die konsonante (14/13) van hierdie kolon 
bepaal. Vergelyk egter ook die standpunt van De Boer (1954) dat die keuse van wq 
(“meetsnoer”) doelbewus was om daarmee ’n verband te lê tussen ’n “meetsnoer” en 
die “wet”. 
6 Dit wil lyk of daar tussen v 4a-b en v 5a-b ’n teenstrydigheid is: eersgenoemde 
maak melding van die “on-akoestiese” aard van die lof in die skepping terwyl laas-
genoemde juis die “hoorbaarheid” daarvan beklemtoon. Gese (1982:3) verklaar hier-
die raaiselvorm waarin die psalm geskryf is as tipies van die wysheidsgenre, die lite-
rêre vorm waartoe hierdie psalm ook behoort. Vir ’n bespreking van die wysheids-
psalms, vergelyk Mays (1987). 
7 Letterlik: “in hulle midde”. In die verband van die gedig lyk dit die mees voor die 
hand liggende om die “in hulle midde” (!hb) op te neem as ’n terugverwysing na 
hemel/uitspansel (v 2). Op so ’n wyse word ’n logiese verband gelê tussen strofe 1 
(vv 2-5b) en strofe 2 (vv 5c-7). In laasgenoemde is die son die nuwe tema. 
8 Vergelyk Westermann (1979:79). 
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word. In ’n poging om ’n rekonstruksie van die literêre “groei” van die 
gedig te maak, bestaan die gevaar om by ander belangrike letterkundige 
aspekte (inhoudelik en stilisties) van die gedig verby te kyk. Hoe die 
samehang tussen die verskillende dele van hierdie gedig ookal verstaan 
moet word, by die een aspek kom mens nie verby nie, naamlik dat die 
finale produk sin moes gemaak het vir die hoorders/lesers van destyds 
nie. Kraus (1960:153; my vertaling) druk dit so uit: “Die oorlewering 
bied die twee dele vir ons as een geheel aan. Nou is die opgawe gestel… 
om na die rede en betekenis van hierdie samestelling te vra”.  

In die vertaling wat hieronder volg, is die kolometriese afbake-
nings3 (bepaling van die kleinste poëtiese begripseenhede) gedoen op 
grond van die konsonante-telling en getal Hebreeuse woorde in elke 
kolon. Die eerste syfer dui die getal woorde in die verskillende Hebreeu-
se kola aan en die tweede syfer die getal konsonante wat elke kolon ver-
teenwoordig. Dit is belangrik om op hierdie inligting te let omdat dit 
toon dat die oorspronklike digter besondere energie investeer het om 
sy/haar literêre kunswerk as kunstig opgeboude strukturele eenheid aan 
te bied. Wat die onderhawige psalm betref, sal opgemerk word dat die 
kolometrie verander soos wat die verskillende temas van die dele A, B 
en C aan die orde kom. ’n Aanduiding (in vetgedrukte skrif) word ook 
gegee van die verskillende kernwoorde wat van belang is om die same-
hang tussen die verskillende dele beter te begryp. Opmerkings oor laas-
genoemde literêre strategie sal gemaak word onder die paragraaf 
“Woordspel en ander assosiasies”. 

Stansa 1 

2a Die hemel verkondig die eer van God   [4][17] 
b en die uitspansel maak die werk van sy hande bekend. [4][18] 
3a In bruisende opgewondenheid gee die een dag berig  

deur4 aan die ander,      [4][14] 

                                        
3 Vir die kolometriese afbakenings van die verskillende poëtiese eenhede in terme 
van die konsonante-tal verteenwoordig in so 'n eenheid, vergelyk die studie van 
Loretz & Kottsieper (1987). Sien ook Loretz (1974:186-187) en Dohmen (1983: 
504). Vir poëtiese afbakenings in terme van poëtiese aksente, sien Korpel & De 
Moor (1986). 
4 Die NAB se vertaling van [bn as “om berig deur te gee”, is baie neutraal vertaal. In 
die woord [bn is die grondnuanse een van “opborreling, opbruising” (vgl Spr 18:4 
waar dit in verband met ’n waterbron gebruik word). Vergelyk byvoorbeeld Duhm 
(1899:60) se treffende weergawe: “Reden in Ekstase”. 

 

ISSN 1609-9982 = VERBUM ET ECCLESIA JRG 23 (1) 2002 

 

115 

b die een nag deel aan die volgende kennis mee.  [4][17] 
4a Sonder (@ya) spraak en sonder (@ya) woorde,  [4][15] 
b onhoorbaar is hulle stem.     [3][11] 
5a Tog gaan uit (axy) hulle stem5 oor die hele wêreld [4][14/13] 
b en hulle woorde tot aan die uithoeke (hxq) van  

die aarde6.        [3][13] 

Stansa 2 

 c Vir die son het Hy in daarin (!hb)7 'n tent opgeslaan. [4][12] 
6a Dié is soos 'n bruidegom wat uit sy slaapkamer 

uitgaan (axy);       [4][16] 
b hy is bly soos 'n held om die pad te loop.   [4][16] 
7a Aan die een kant (hxq) van die hemel kom hy op (axy) [3][14] 
b en aan die ander kant (hxq) gaan hy onder.   [3][14] 
c Niks (@ya) is weggesteek (rts) van sy gloed nie.  [3][13] 

Stansa 3 

8a Die tôrâ van die Here is volmaak (!mt):   [3][13] 
b dit bring die lewenskrag terug8.    [2][8] 
c Die wil van die Here is betroubaar:    [3][13] 
d dit maak dié wys wat insig kortkom.    [2][9] 
9a Die verordeninge van die Here is regverdig:  [3][14] 
b hulle verbly die hart.      [2][7] 
c Die gebod van die Here is helder9:    [3][11] 

                                        
5 Die Hebreeuse !wq (“hulle meetsnoer”, sien ook nog die OAV) is hier moeilik om 
te verstaan. Omdat die psalm tot nou konsentreer op die “akoestiese” element in die 
loflied van die skepping (Gese 1982:3 noem dit die Logos-gebeure; vergelyk “ver-
kondig”, “bekendmaak”, “berig”, “kennis meedeel”, “spraak”, “woorde” in v 2-4), is 
dit die verkieslikste om in plaas van !wq (“hulle meetsnoer”), !lwq (“hulle stem”) te 
lees. Vergelyk ook die weergawes van die Griekse vertaling en Symmachus. Die 
keuse wat gemaak word, sal die getal van die konsonante (14/13) van hierdie kolon 
bepaal. Vergelyk egter ook die standpunt van De Boer (1954) dat die keuse van wq 
(“meetsnoer”) doelbewus was om daarmee ’n verband te lê tussen ’n “meetsnoer” en 
die “wet”. 
6 Dit wil lyk of daar tussen v 4a-b en v 5a-b ’n teenstrydigheid is: eersgenoemde 
maak melding van die “on-akoestiese” aard van die lof in die skepping terwyl laas-
genoemde juis die “hoorbaarheid” daarvan beklemtoon. Gese (1982:3) verklaar hier-
die raaiselvorm waarin die psalm geskryf is as tipies van die wysheidsgenre, die lite-
rêre vorm waartoe hierdie psalm ook behoort. Vir ’n bespreking van die wysheids-
psalms, vergelyk Mays (1987). 
7 Letterlik: “in hulle midde”. In die verband van die gedig lyk dit die mees voor die 
hand liggende om die “in hulle midde” (!hb) op te neem as ’n terugverwysing na 
hemel/uitspansel (v 2). Op so ’n wyse word ’n logiese verband gelê tussen strofe 1 
(vv 2-5b) en strofe 2 (vv 5c-7). In laasgenoemde is die son die nuwe tema. 
8 Vergelyk Westermann (1979:79). 
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d dit gee insig.10       [2][10] 
10a Dit wat die Here verwag11 is duidelik:   [3][13] 
b dit staan vir altyd vas.      [2][8] 
c Die bepalings van die Here is waarheid:   [3][12] 
d hulle almal saam is regverdig.     [2][8] 
11a Hulle is begeerliker as goud,     [2][11] 
b selfs as baie fyn goud;      [2][6] 
c soeter as heuning,       [2][11] 
d heuning uit 'n heuningkoek.     [2][9] 
 

Stansa 4 

12a Ook word u kneg deur hulle (!hb) verlig12,   [4][13] 
b in die nakoming daarvan is ’n groot beloning.  [3][10] 
13a Wie is bewus van onwetende sondes?   [3][12] 
b Spreek my vry van oortredings waarvan ek nie 

bewus is nie (rts).      [2][11] 
14a Weerhou u kneg ook van aanmatigende mense,  [4][14] 
b laat hulle nie oor my heers nie.     [3][9] 
c Dan sal ek onberispelik (!mt) en vry wees   [3][12] 
d van groot sonde.       [2][6] 
15a Laat tog my woorde en my gedagtes 13   [4][15] 
b  vir U aanneemlik wees,      [3]14] 
c Here, my Rots en my Verlosser.    [3][13] 

                                                                                                                   
9 Sommige geleerdes (sien bv Eaton 1968:605) is van mening dat die keuse van die 
woord hrb, “helder” verstaan moet word in die lig van die oorheersende sonsimbo-
liek in die Psalm. Vergelyk byvoorbeeld Hooglied 6:10 waar hrb (“glansend”) ge-
bruik word in verband met die son. Dahood (1966:123) verwys ook na die kombina-
sie in Ugarities km šp š dbrt (“like the sun that is pure”). 
10 Letterlik: “verlig die oë”. Vir hierdie verklaring, vergelyk Aalen (1973:176). 
11 Letterlik: “die vrees van die Here”. 
12 Mens wil jou nie skuldig maak aan inlegkunde nie, maar die vertaling van die He-
breeuse wortel rhz hier kan van wesenlike belang wees in die verstaan van die same-
hang van die laaste deel van die gedig (vv 12-15) met dit wat dit voorafgaan. Meest-
al word rhz vertaal met “waarsku”, wat die gebruiklike betekenis van die woord is. 
Word daar egter in ag geneem dat die wortel voorkom in ’n konteks waar die idee 
van lig ’n beheersende rol speel: die son wat “verlig” (vv 5b-7) en die tôrâ van die 
Here wat die bidder “verlig” (vv 8-11, veral v 9d), dan kan daar ook met die moont-
likheid gespeel word dat hierdie ’n voorbeeld is van “metaphysical wit”, soos Fisch 
tereg beweer: “The stem zhr can mean warned or enlightened. Here it is evidently a 
homonym – it means both” (Fisch 1990:123). Vir die wortel zhr met die betekenis 
van “glans”, vergelyk byvoorbeeld Esegiël 8:2 en Daniël 12:3; sien ook Dahood 
(1966:124) wat al die verband gelê het. 
13 Letterlik lui vers 15a: “Laat die woorde van my mond aanneemlik wees” en vers 
15b: “en die gedagtes van my hart voor U”. 
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Uit hierdie kolometriese analise van die oorspronklike gedig is dit dui-
delik dat daar ’n definitiewe balans ten grondslag van die poëtiese bou-
blokke van verskillende kola lê. So merk mens byvoorbeeld op dat wan-
neer die digter praat van die lof van skepping (son, dag, nag; vv 2a-4a), 
daar telkens vier poëtiese elemente in elke kolon is en dat die konsonan-
te-tellings van die verskillende kola ook merkwaardig ooreenstem. In 
stansa 2, wat handel oor die son, wissel die poëtiese eenhede in die ver-
skillende kola tussen drie en vier, met min of meer dieselfde konsonante-
tellings in die ooreenstemmende kola. Verskuif die fokus na die tôrâ 
(stansa 3: vv 8-10), is die poëtiese elemente konstant 3 + 2, met die kon-
sonante-tellings baie dieselfde in die vergelykbare kola. Hieruit kan 
duidelik afgelei word dat die verskillende boustene van die gedig nie op 
’n los manier aan mekaar gevoeg is nie, maar dat daar ’n besliste patroon 
onderliggend aan die samestellende elemente is en dat daarvan kennis 
geneem moet word in die analise van die gedig. 

3 OPBOU 

Benewens die strukturele opbou waarna hierbo verwys is en wat duidelik 
dui op ’n sekere patroonmatigheid, moet ook gewys word op ander lite-
rêre strategieë wat die digter gebruik om hierdie idee nog verder te ver-
sterk. Die eerste hiervan word aangetref reg aan die begin (v 2) waar die 
digter een van sy hooftemas aankondig. Hier word gekies vir 'n chiastie-
se orde om die inhoud mee te struktureer: die subjekte word aan die 
kante geplaas, die daadwoorde onmiddellik naas hulle, met die saak (lof 
van God), waaroor dit eintlik gaan, reg in die sentrum: 

 

 
die uitspansel maak bekend die werk van sy hande // die eer van God verkondig die hemel 

 
 
 
 
 (Lof van God) 
 
Dit is onmoontlik om in ’n vertaling uitdrukking aan hierdie literêre 
strategie te gee. 

In vers 3 lê hierdie patroonmatigheid op ‘n ander vlak. Die gram-
matiese orde van kolon 1 en kolon 2 is presies dieselfde met die tydsidee 
telkens prominent aan die begin van elke kolon. In hierdie geval kan 
gepraat word van ’n grammatiese parallelisme waar die poëtiese elemen-
te in die eerste kolon ’n teenhanger in presies dieselfde orde in die twee-
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de kolon het (Longman 1987:125-26). Dit gee die volgende grammatiese 
patroon in kolon 1 en 2: 

 

Kolon 1: subjek enkelvoud (“die een dag”); voorsetsel (“aan”) + 
indirekte objek enkelvoud (“die volgende”); werkwoord in ’n 
Imperfektumvorm (“gee deur”); objek enkelvoud (“berig”). 
 
Kolon 2: subjek enkelvoud (“die een nag”); voorsetsel (“aan”) + 
indirekte objek enkelvoud (“die volgende”); werkwoord in ’n 
Imperfektumvorm (“deel mee”); objek enkelvoud (“kennis”). 
 

Hierdie patroonmatigheid is nog meer opvallend wanneer die digter kom 
by die fokuspunt van die gedig, naamlik die “tôrâ van die Here” (vv 8-
10). Dit is dan ook nie sonder rede dat hierdie tema reg in die middel van 
die betoog geposisioneer is nie, naamlik tussen stansas 1-2 en 4. Ses 
maal word in hierdie getuigskrif aangaande die tôrâ in genitiefverbin-
dings melding gemaak van die “tôrâ/wil/verordeninge, van die Here”14. 
Dit word gevolg deur vyf predikate wat die tôrâ nader kwalifiseer. Daar-
na volg vyf partisipia en uiteindelik vier naamwoorde en twee bywoorde 
wat van die partisipia afhanklik is. Hierdie patroon word hier illustreer 
aan die hand van die eerste drie bi-kola (vv 8a-9b): 

 

Bi-kolon 8a-b; Bi-kolon 8c-d; Bi-kolon 9a-b: (I) Die tôrâ of sino-
niem daarvoor in ’n genitiefverhouding (“die tôrâ van die Here”/ 
“die wil van die Here”/“die verordeninge van die Here”); (II) 
predikaat (“is volmaak”/“is betroubaar”/“is regverdig”); (III) 
partisipium in naamwoordverbinding (“dit bring die lewenskrag 
terug”/“dit maak die wys wat insig kortkom”/“hulle verbly die 
hart”). 
 

Volgens Lopez (1995:620) is hierdie patroonmatigheid in sinsbou “die 
linguistiese sein vir die orde wat die tôrâ van die Here vestig”. Ceresko 
(1990) maak hierdie ordebeginsel, wat van kardinale belang is in die 
wysheidsbeweging, van toepassing op die hele gedig. Hierin lê vir hom 
die hermeneutiese sleutel in terme waarvan die hele gedig verstaan moet 
word. Hy sê: “In Ps 19, the fine-tuned regularity of the universe (vv 2-7) 
witnesses to God’s power to ensure in turn a well-ordered and benefi-

                                        
14 Wanneer die digter van God in kosmologiese sin praat (v 2), dan word die alge-
mene woord vir God, “El”, gebruik. Word daar in hierdie verse (vv 8-11) verwys na 
die God soos wat Hy Hom in die tôrâ openbaar, dan word Hy beskryf met sy Ver-
bondsnaam “Jahwe”. 
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cient human community through the torah… Psalm 19, for example, 
celebrates the power for order inherent in the divine will and reflected in 
the stability of nature…” (Ceresko 1990:224). Lopez (1995:620; my ver-
taling) maak ’n soortgelyke uitspraak as hy sê: “Aanvaar mens die een-
heid van die psalm, is die hermeneutiese sleutel ’n wysheidsteologie in 
terme waarvan die geopenbaarde tôrâ as in ooreenstemming met die 
skeppingsorde gedink kan word”. In die lig hiervan kan goed begryp 
word waarom die digter aan die einde van die gedig (vv 12-15) bid vir 
“orde” in sy eie lewe15. 

4 WOORDSPEL EN ANDER ASSOSIASIES 

Bo is daarna verwys dat daar in die opbou van die gedig, in die woorde 
van Fisch (1990:124), “a process of approximation” is: vanaf die sfeer 
van die kosmologie, waar die naam El die dominante Godsbeskrywing is 
(stansas 1-2), na die tôrâ, die domein van Verbondsgod, Jahwe (stansa 
3)16, tot die finale gebed (stansa 4) wat “the whispered region of inward-
ness” is “which can only be expressed by the meeting of the I and the 
Thou” (Fisch 1990:124-25). Die laaste deel van die gedig het ’n baie 
persoonlike toon: twee keer verwys die digter na homself as “u kneg” (v 
12a en 14a; sien Wagner 1999). 

Die eerste persoon wat gewys het dat daar ’n samebindende tema 
is wat die dele van die gedig saamvoeg, was Hengstenberg. Op ’n vin-
dingryke wyse het hy opgemerk dat die fokus op die son in stansa 2 
onmiddellik voor die stansa wat handel oor die tôrâ (stansa 3), die sig-
naal uitstuur dat die tôrâ op soortgelyke wyse funksioneer as “’n geeste-
like son… [V]ergelyk die predikate louter, suiwer, hartsverblydend, 
oogverhelderend en ook die rhzn17 in v 12” (1842:436; my vertaling). 
Meinhold (1983) interpreter hierdie assosiasie soos volg: “Die bidder 
word onderrig deurdat hy ‘verlig’ word. Wat die son vir die wêreld is, is 
die Goddelike rede vir die mens” (1983:131; my vertaling). Ook Sarna 
(1967; sien ook Schroeder 1914 & Dürr 1927) wys op die sentrale plek 
van die sonsimboliek in die psalm: die karakteristieke wat toegedig word 
aan die tôrâ van die Here in Psalm 19B vertoon verrassende ooreen-
komste met die eienskappe van die songod in die ou Nabye Oosterse 
songodliteratuur. Die regterlike funksie van die songod word baie mooi 

                                        
15 Vergelyk ook Aalen (1951:28) wat in sy studie oor die simboliek van lig en duis-
ternis ook al die suggestie gemaak het dat die idee van “ordening” (qj) beide te vind 
is in die natuur sowel as die tôrâ.  
16 Fishbane (1979:87) wys daarop dat die vroeg Rabbynse tradisie ’n onderskeid 
gemaak het tussen die godsname El en Jahwe: “El was understood as indicative of 
the presence of God as a remote cosmic judge; YHWH, as suggestive of God’s 
merciful presence”. 
17 Vergelyk die vertaling bo van hierdie kombinasie as “verlig”. 
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14 Wanneer die digter van God in kosmologiese sin praat (v 2), dan word die alge-
mene woord vir God, “El”, gebruik. Word daar in hierdie verse (vv 8-11) verwys na 
die God soos wat Hy Hom in die tôrâ openbaar, dan word Hy beskryf met sy Ver-
bondsnaam “Jahwe”. 
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cient human community through the torah… Psalm 19, for example, 
celebrates the power for order inherent in the divine will and reflected in 
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Die eerste persoon wat gewys het dat daar ’n samebindende tema 
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15 Vergelyk ook Aalen (1951:28) wat in sy studie oor die simboliek van lig en duis-
ternis ook al die suggestie gemaak het dat die idee van “ordening” (qj) beide te vind 
is in die natuur sowel as die tôrâ.  
16 Fishbane (1979:87) wys daarop dat die vroeg Rabbynse tradisie ’n onderskeid 
gemaak het tussen die godsname El en Jahwe: “El was understood as indicative of 
the presence of God as a remote cosmic judge; YHWH, as suggestive of God’s 
merciful presence”. 
17 Vergelyk die vertaling bo van hierdie kombinasie as “verlig”. 
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beskryf in die Sjamasj-himne (vir ’n vertaling vergelyk Foster 1997). 
Ook Taylor (1993:220) ondersteun hierdie gesigspunt met die volgende 
uitspraak: “…a unifying theme for the psalm as a whole is the sun, the 
cosmic role of which is articulated in vv 5-7 [4-6] and the judicial role of 
which is the rationale for the elaboration upon the justice and law of 
Yahweh in vv. 8-12 [7-11]” (sien ook Loretz 1974:187.) 

Fisch (1990:122) voer hierdie woordspele en assosiasies tussen die 
eerste en tweede deel van die gedig nog verder as hy daarop wys dat 
woorde soos “helder” (hrb), wat elders met die son in verband gebring 
word (vgl Hooglied 6:10: “helder soos die son”), hier met die tôrâ ge-
assosieer word. Voorts hoor hy in die “altyd vasstaan” (dm[) van die 
vrees van die Here in vers 10b ’n sinspeling op die permanensie van die 
hemelliggame en die lig van die skepping. Vergelyk Psalm 33:9 waar die 
dieselfde wortel (dm[, “vasstaan”) in die verband gebruik word. 

Ook die skakeling tussen die tweede en derde dele van die gedig 
(stansa 3 en 4) word volgens Fisch (1990:122) voltrek in terme van die 
sonsimboliek. Bo is reeds opgemerk dat rhz (v 12) beide as “waarsku” en 
“verlig” vertaal kan word. As vers 12 vertaal word as “Ook word u kneg 
deur hulle (naamlik deur die bepalings van die Here se tôrâ waarvan daar 
in v 8-11 sprake was) verlig”, dan is dit duidelik dat daar ’n assosiasie 
gelê word tussen die lig van die son en die verhelderende voorskrifte van 
die tôrâ. ’n Volgende tematiese konneksie in terme van die sonmetafoor 
vind Fisch in die dubbele gebruik van die wortel rts (“wegsteek”) in 
verse 6 en 12: “Niks is weggesteek (rts) van sy gloed nie”, met verwy-
sing na die son (v 6), en “Spreek my vry van oortredings waarvan ek nie 
bewus is nie” (letterlik: “van dinge wat verborge/weggesteek is”, rts; v 
12) en met verwysing na die tôrâ: “As though to say that, as against the 
public sphere of creation, where nothing is hidden, we have here a more 
private, intimate sphere, but here too YHWH is at work illuminating the 
hidden places of the soul” (Fisch 1990:123).  

’n Laaste assosiasie in terme van die simboliek van lig is volgens 
Fisch die gebruik van die wortel &cj (“terug te hou”, v 14). Hy vind 
daarin ’n sinspeling op ’n woord wat baie dieselfde klink: &vj, “duister-
nis”: “It takes us back to the imagery of light (and by implication, dark-
ness) in the first two parts of the poem. While the public realms of crea-
tion and Torah are, so to speak, drenched in light, the more private realm 
to which the final verses have reference implies an absence of glare, a 
more covert encounter” (Fisch 1990:123). 

5 PSALM 19 AS WYSHEIDSPSALM 

Behalwe dat Psalm 19 waardeer en gelees kan word as ’n literêre juweel 
wat deur ’n fyn beplande komposisie-struktuur en onderliggende simbo-
liek saamgehou word, is dit eweneens belangrik om die psalm teologies 
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te plaas in terme van die ontwikkeling van die Ou-Testamentiese kanon. 
Psalm 19 behoort, net soos ander tôrâ-psalms Psalms 1 en 119, tot die 
sogenaamde “leftovers” wanneer hulle in terme van die literêre genres 
geklassifiseer word (Mays 1987:3). Hierdie drie psalms het een gemeen-
skaplike karakteristiek, en dit is naamlik dat hulle almal handel oor die 
onderwysing van die Here soos vervat in die tôrâ. Dit is nie sonder rede 
dat ’n psalm oor die tôrâ (Ps 1) die Psalmboek inlui nie. Dit gee aan die 
Ou-Testamentiese gelowige instruksies hoe die hele Psalmbundel gelees 
moet word (Hossfeld & Zenger 1993:45).  

Mays (1987:4) beskryf die besondersheid van hierdie tôrâ-psalms 
soos volg: “All are the work of poets who are bringing together elements 
of vocabulary, style, and theology from various parts of the emerging 
Hebrew canon of scripture” Wat Psalm 19 betref, is die wysheidsinvloed 
in die eerste paar verse (vv 2-5a) onmiskenbaar18. Die literêre model vir 
die tweede deel oor die tôrâ (vv 8-11) kom ook uit die Spreukeboek: 
“The Psalm commends the torah of the Lord in the same way that the 
teacher commends wisdom (Prov 8:1-21; see also 4:20-23; 6:23)…” 
(Mays 1987:5). Perdue verwoord hierdie nader beweeg tussen die tôrâ en 
die wysheid, in terme waarvan Psalm 19 ’n belangrike landmerk verteen-
woordig, baie treffend as hy die volgende daaroor sê (1994:250): 

 
“Wisdom’s close relationship with the growing compendia of laws 
and statutes that became a part of the Torah is also seen in sapien-
tial piety that focuses on the Law as the objective of meditation 
and reflection (see Psalms 19B and 119). For Ben Sira, Wisdom's 
identification with the Torah19 not only gives the teachings of the 
sages greater authority, but also suggests that the Law itself, as 
well as sapiential teaching, are grounded in the order of creation 
and are the instruments for bringing the individual, society, and 
creation into a harmonious relationship. Wisdom and Torah, iden-
tified with the order of creation, enables humans to live in concert 
with God, society, and the cosmos through study and application 
to life”. 
 

Meinhold (1983:130) beweer dat mens jou in Psalm 19 in die voorpor-
taal van Psalm 119, die akrostiese lofdig op die tôrâ par excellence, 
bevind. In hierdie gedig word al die verskillende menslike ervarings 

                                        
18 Steck (1980:324); vergelyk ook Gese (1982:2) verwys na die volgende wysheids-
tekste in die verband: Spreuke 1:21; 15:2; 23:9; Job 11:5 ev; 12:7-9; 14:17; 15:17 
ev; 32:6 ev; 36:2 ev; 38:4, 18. 
19 Vergelyk byvoorbeeld Sirag 24:23 waar hierdie identifikasie tussen wysheid en 
die tôrâ volledig is. Vergelyk ook die bespreking van die hoofstuk in Perdue (1994: 
264-272). 
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saamgetrek. As voorbeeld kan verwys word na die Lamed-stansa van dié 
gedig waar skepping en geskiedenis, met ander woorde, die ganse mens-
like werklikheid in verband met mekaar gebring word: 
 

 89a Vir altyd, Here, is u woord, 
 89b in die hemel staan dit vas. 
 90a U trou is van geslag tot geslag, 
 90b U het die aarde gegrondves en dit bly staan. 
 

In vers 91 word daarop gewys dat die skeppingselemente (hemel en 
aarde) in diens is van die Goddelike woord: 
 

91a In diens van dit wat U bepaal het, staan hulle vandag nog vas, 
91b want alle dinge is u dienaars. 
 

In die volgende verse, net soos by die laaste stansa van Psalm 19 (v 12-
15), verskuif die fokus na die verhouding tussen die bidder en Goddelike 
tôrâ: 
 

92a As u tôrâ nie my verlustiging was nie, 
92b sou ek in my ellende ondergegaan het. 
93a Ek sal u verordeninge nooit vergeet nie, 
93b want deur hulle het U my in die lewe gehou. 
 

Die Lamed-stansa eindig met ’n uitspraak oor die allesomvattendheid 
van die Goddelike tôrâ: 
 

96a Ek het opgemerk dat alle volmaaktheid perke het, 
96b net u gebod het geen begrensing nie (Meinhold 1983:130):20. 
 

Die tôrâ-psalms kom herinner en onderrig die Kerk weer aan dimensies 
van God en sy Woord wat ten gevolge van verskeie faktore in ons heden-
daagse wêreld vervaag het. Dis juis in so ’n tyd dat hierdie psalms 
gelowiges opnuut oproep tot nadenke oor die vastheid, sekerheid, helder-
heid, onwrikbaarheid en krag van die Goddelike Woord. Dis dan ook 
heel gepas as Paulus in Romeine 10:18 ’n verband lê tussen die universa-
liteit van skeppingslof van Psalm 19:5 en die helder Evangeliewoord wat 
deur hom en die apostels verkondig is: “Hulle prediking het oor die hele 
wêreld weerklink, hulle woorde tot by die uithoeke van die aarde”. Dis 

                                        
20 Kraus lê in sy Psalmkommentaar (1960b:827; my vertaling) hierdie uitspraak soos 
volg uit: “Alle dinge het hulle grense. Net die gebod van God het ’n onbeperkte reik-
wydte en werkingskrag”.  
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’n Woord wat, nadat dit gehoor is, by magte is om geloof in mense te 
kan wek (Rom 10:17; sien ook Meinhold 1983:135). 
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gedig waar skepping en geskiedenis, met ander woorde, die ganse mens-
like werklikheid in verband met mekaar gebring word: 
 

 89a Vir altyd, Here, is u woord, 
 89b in die hemel staan dit vas. 
 90a U trou is van geslag tot geslag, 
 90b U het die aarde gegrondves en dit bly staan. 
 

In vers 91 word daarop gewys dat die skeppingselemente (hemel en 
aarde) in diens is van die Goddelike woord: 
 

91a In diens van dit wat U bepaal het, staan hulle vandag nog vas, 
91b want alle dinge is u dienaars. 
 

In die volgende verse, net soos by die laaste stansa van Psalm 19 (v 12-
15), verskuif die fokus na die verhouding tussen die bidder en Goddelike 
tôrâ: 
 

92a As u tôrâ nie my verlustiging was nie, 
92b sou ek in my ellende ondergegaan het. 
93a Ek sal u verordeninge nooit vergeet nie, 
93b want deur hulle het U my in die lewe gehou. 
 

Die Lamed-stansa eindig met ’n uitspraak oor die allesomvattendheid 
van die Goddelike tôrâ: 
 

96a Ek het opgemerk dat alle volmaaktheid perke het, 
96b net u gebod het geen begrensing nie (Meinhold 1983:130):20. 
 

Die tôrâ-psalms kom herinner en onderrig die Kerk weer aan dimensies 
van God en sy Woord wat ten gevolge van verskeie faktore in ons heden-
daagse wêreld vervaag het. Dis juis in so ’n tyd dat hierdie psalms 
gelowiges opnuut oproep tot nadenke oor die vastheid, sekerheid, helder-
heid, onwrikbaarheid en krag van die Goddelike Woord. Dis dan ook 
heel gepas as Paulus in Romeine 10:18 ’n verband lê tussen die universa-
liteit van skeppingslof van Psalm 19:5 en die helder Evangeliewoord wat 
deur hom en die apostels verkondig is: “Hulle prediking het oor die hele 
wêreld weerklink, hulle woorde tot by die uithoeke van die aarde”. Dis 

                                        
20 Kraus lê in sy Psalmkommentaar (1960b:827; my vertaling) hierdie uitspraak soos 
volg uit: “Alle dinge het hulle grense. Net die gebod van God het ’n onbeperkte reik-
wydte en werkingskrag”.  

 

ISSN 1609-9982 = VERBUM ET ECCLESIA JRG 23 (1) 2002 

 

123 

’n Woord wat, nadat dit gehoor is, by magte is om geloof in mense te 
kan wek (Rom 10:17; sien ook Meinhold 1983:135). 
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ABSTRACT 

The divine speeches in the book of Job: Ideology and eco-theology 

The ecological crisis has sensitised many to ask seriously how eco-just 
are we towards the earth and its inhabitants? A “green”-awareness 
obviously also influences our reading of texts, like all readings which 
are never value free. A “green”-ideological focus on the divine speeches 
of Job, lays bare its subtext of eco-justice. Creation, in its intimate rela-
tionship with God, has intrinsic value and worth, and becomes - to a 
certain extent - even “holy”. Nature should be seen in a theocentric and 
not in a anthropocentric way. It does not exist for the sake of humans 
alone, in fact, it seems better off without human intervention. Humans 
are not above nature, but co-subjects of the earth community and should 
utilize its inhabitants as role models in the mastering of the art of life. 
Both school and church can play key roles in promoting a universal 
environmental ethics, as witnessed in Job. Within education circles, a 
new discipline, Environmental Education, has surfaced in the past few 
decades to do just this. Within Outcomes-based Education this discipline 
has ample opportunity to establish not only scientific knowledge on the 
environment, but eco-just values as well. The Job text, as one of many 
from the Christian tradition, along with ecological insights from the 
other mainstream religions, can aid in this laudable endeavour. The 
church as traditional partner of the school, although guilty of negle-
gence in the past, should also place the cause of eco-justice much higher 
on the agenda. The divine addresses in Job is a timely warning against 
the anthropocentrism in the church that threatens to annihilate God’s 
creation  

1 INLEIDING 

1.1 Ekologiese krisis 

Die byna histeriese reaksie van “groen”-bewustes oor die omvang van 
die ekologiese krisis laat die publiek dikwels koud en onaangeraak. Oor-
drewe emosie en fanatisme bederf baie keer die meriete van ’n baie 

                                        
1 Opsomming van R Maarschalk se proefskrif, “Die godsredes in die boek Job, ideo-
logie en eko-teologie” (2001), voltooi onder promotorskap van prof H Viviers. 




